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VITALI inizia l’at t iv i tà nel 1953 ponendo-

si ben presto in evidenza per af f idabil i tà, 

innovazione e at tenzione al cliente. Nel 

gennaio 2009 VITALI, per ot t imizzare 

i l ciclo produt t ivo e fornire un servizio 

ancora più accurato, si t rasfer isce nella 

nuova e più ampia sede di Bent ivoglio, 

a Bologna.

Una nuova sede, una nuova ident i tà, 

un nuovo futuro.

Die Fa. VITALI begann seine Tät igkeit 1953 

und machte bald durch Zuver lässigkeit, In-

novat ion und Kundenor ient ierung auf sich 

aufmerksam. Um den Produkt ionsablauf zu 

opt imieren und einen noch ver lässl icheren 

Serv ice bieten zu können, übersiedel-

te VITALI im Jänner 2009 auf das neue, 

größere Firmengelände in Bent ivoglio bei 

Bologna.

Ein neuer Firmensit z, eine neue Ident i tät, 

eine neue Zukunf t.

VITALI began i ts business in 1953 and 

soon stood out for i ts reliabil i t y, inno-

vat ion and care for the client. In Janu-

ary 2009, VITALI moved to i ts new and 

larger plant in Bent ivoglio, near Bologna, 

to opt imize i ts product ion cycle and to 

provide an even more accurate service.

A new p lan t ,  a new iden t i t y,  a new 

f u t u re.

VITALI a démarré son act iv i té en 1953 

en se met tant t rès vite en évidence grâce 

à sa f iabil i té, son sens de l’innovat ion et 

l’at tent ion por tée à la cl ientèle. En jan-

vier 2009, af in d’opt imiser le cycle de 

product ion et de fournir un service enco-

re plus soigné, VITALI s’est t ransférée au 

nouveau siège plus grand de Bent ivoglio, 

tout près de Bologne.

Un nouveau siège, une nouvelle ident i té, 

un nouveau futur.

VITALI comienza su act ividad en 1953, 

destacándose rápidamente por su f iabil i-

dad, innovación y atención al cliente. En 

enero de 2009, a f in de opt imizar su ci-

clo product ivo y proporcionar un servicio 

aún más ef iciente, VITALI se t raslada a 

su nuevo y más amplio establecimiento 

de Bent ivoglio, en Bolonia.

Un nuevo establecimiento, una nueva 

ident idad, un nuevo futuro.
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a  new iden t i t y



La nuova sede sorge su un’area di 

6.000 metr i quadrat i. Lo stabil imento è 

stato proget tato e costrui to secondo le 

specif iche esigenze dell ’azienda. L’area 

produt t iva, di 3.000 metr i quadrat i su 

un unico l ivello, facil i ta l’interazione t ra 

i repar t i e razionalizza la gest ione del 

magazzino, ot t imizzando le diverse fasi 

di lavorazione.

Das Firmengebäude wurde unter Rücksicht-

nahme auf die besonderen Er fordernisse 

einer modernen, zukunf tsor ient ier ten Fir-

ma geplant und err ichtet. Es umfasst eine 

Gesamt f läche von 6.000 Quadratmetern. 

Der Produkt ionsbereich mit 3.000 Qua-

dratmetern auf nur einer Ebene er leichter t 

die Kommunikat ion zwischen den Abteilun-

gen, rat ionalis ier t die Lagerverwaltung und 

opt imier t die verschiedenen Bearbeitungs-

phasen.

VITALI’s new plant stands on an area of 

6.000 sq.mt. The plant has been de-

signed and buil t according to the com-

pany’s specif ic needs. I ts product ion 

depar tment - 3.000 sq.mt on a single 

f loor - favours the interact ion between 

depar tments and rat ionalizes the inven-

tory’s management, opt imizing the dif-

ferent product ion stages.

Le nouveau siège est bât i sur une sur-

face de 6.000 mètres carrés. L’établis-

sement a été conçu et construi t selon les 

exigences spécif iques de l’entrepr ise. 

La zone de product ion, qui s’étend sur 

un seul niveau de 3.000 mètres carrés, 

facil i te l’interact ion entre les services 

et rat ionalise la gest ion de l’entrepôt, 

en opt imisant les dif férentes phases de 

t ravail.

El nuevo establecimiento, que ocupa un 

área de 6.000 metros cuadrados, ha 

sido proyectado y construido en función 

de los requer imientos específ icos de la 

empresa. El área product iva, de 3.000 

metros cuadrados sobre un único nivel, 

facil i ta la interacción entre los diferentes 

sectores y racionaliza la gest ión del al-

macén, opt imizando las diferentes fases 

laborales.
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I l sistema produt t ivo VITALI, al tamente 

innovat ivo, conserva anche inalterat i 

connotat i di ar t igianali tà. Severi con-

troll i su mater ial i e fornitor i ed i l col-

laudo f inale, ef fet tuato con sof ist icate 

apparecchiature elet t roniche sui r iunit i 

completamente allest i t i, garant iscono 

i prodot t i VITALI da qualsiasi di fet to di 

fabbr icazione.

Trotz hoch innovat iver Fer t igungssysteme 

von VITALI wurden auch handwerkliche, 

manuelle Merkmale unveränder t bewahr t. 

Strenge Kontrollen der Mater ial ien, Liefe-

ranten und die Abnahmeprüfung, welche 

mit hochtechnischen, elektronischen Ge-

räten an den komplet t zusammengebauten 

Behandlungseinheiten durchgeführ t wird, 

garant ieren, dass VITALI-Produkte frei von 

jeglichen Fabr ikat ionsfehlern sind.

VITALI’s highly innovat ive product ion sys-

tem has lef t i ts craf tsmanship quali t ies 

untouched. Its st r ict controls on mater i-

als and on suppliers and the f inal tests, 

per formed with sophist icated electronic 

devices on completely assembled units, 

guarantee that VITALI’s products are free 

from any manufactur ing defect.

Le système de product ion VITALI, t rès 

innovant, conserve également les carac-

tères d’une image ar t isanale inaltérée. 

Les sévères contrôles des matér iaux et 

des fournisseurs et la vér i f icat ion f inale, 

ef fectuée au moyen d’appareils électro-

niques sophist iqués sur les Units ent ière-

ment équipés, garant issent les produits 

VITALI contre tout vice de fabr icat ion.

El sistema product ivo VITALI, al tamente 

innovador, conserva también inalteradas 

connotaciones ar tesanales. Rigurosos 

controles sobre mater iales y provee-

dores y una prueba de funcionamiento 

f inal realizada con sof ist icados equipos 

electrónicos en los conjuntos comple-

tamente preparados, permiten detectar 

y eliminar en los productos VITALI todo 

posible defecto de fabr icación.
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I l nuovissimo Riuni to V8 - disponibi le 

in due versioni : staf fa o a colonna - in 

abbinamento al la nuova pol t rona elet t ro-

meccanica, si pone al ver t ice del la pro-

duzione VITALI per prestazioni, versa-

t i l i tà, ergonomia, comfor t e prat ic i tà di 

ut i l iz zo. La gamma VITALI - con i r iuni t i 

V8, ARTEX €, T5, CLIP6 e gl i sgabell i 

ESTRO - è in grado di soddisfare ogni 

at tuale esigenza operat iva.

Die brandneue Behandlungseinheit V8 - 

sowohl mit einer, mit dem Pat ientenstuhl 

mit fahrender, als auch mit einer am Boden 

mont ier ten Wassereinheit l ieferbar - stell t in 

Kombinat ion mit dem neuen elektromecha-

nischen Behandlungsstuhl die Spit ze der 

VITALI-Produkt ion dar. Mit den Behand-

lungseinheiten ARTEX €, T5 und CLIP6, 

sowie dem Hockerprogramm ESTRO wird 

allen aktuellen Einsat zer fordernissen Rech-

nung getragen. Vielseit igkeit, Ergonomie, 

Komfor t und Formschönheit sind die Merk-

male der gesamten VITALI Produktpalet te.

The brand new Unit V8 - available in two 

versions: bracket or column - together 

with the new electro-mechanic chair, 

stands at the top of VITALI’s products in 

terms of per formance, versat i l i t y, ergo-

nomics, comfor t and pract icali t y of use. 

VITALI’s range of products - with the 

units V8, ARTEX €, T5, CLIP6 and the 

ESTRO stools - can sat isf y any opera-

t ional need.

Le tout nouveau Unit V8 - disponible 

en deux versions: sur étr ier ou sur co-

lonne - assor t i au nouveau fauteuil élec-

tromécanique, se place au sommet de 

la product ion VITALI en raison de ses 

prestat ions, son caractère polyvalent, 

son ergonomie, son confor t, et sa facil i té 

d’emploi. La gamme VITALI - avec les 

Uni ts V8, ARTEX €, T5, CLIP6 et les 

tabourets ESTRO - est en mesure de sa-

t is fa ire toutes les modernes exigences 

de t ravai l.

El nuevísimo Conjunto V8 - disponible 

en las dos versiones, de sopor te y de 

columna - en combinación con el nuevo 

sil lón electromecánico, se sitúa al más 

alto nivel de la producción VITALI en 

cuanto a prestaciones, versat i l idad, er-

gonomía, confor t y pract icidad de uso. 

La gama VITALI - con los conjuntos V8, 

ARTEX €, T5 y CLIP6, además de los 

taburetes ESTRO - está en condiciones 

de sat isfacer todo posible requer imiento 

operat ivo.

V8

T5

ARTEX € ESTRO

ESTRO L

ESTRO SL

V8C ESTRO PL
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